
Isaiah 43:1-7, 16-21 

Rough and somewhat literal translation 

 

(43:1) And now thus says the LORD,A (who) created you Jacob, (who) created you 

Israel. 

Do not fear (or be afraid) because I (have) redeemed you. I (have) called you by 

your name – you (are) mine. (2) When you pass through the waters I (am) with 

you. And through the rivers they will not overwhelm you. When you walk through 

fire you shall not be burned. And (the) flame shall not scorchB you. (3) Because I 

(am) the LORD your God - (the) holy (one of) Israel (who) saves you (or your 

savior). I gave Egypt (as) your ransom – Cush and Sheba in exchange forC you. (4) 

Because you are precious in my sight and are honored – and I (have) love(d) you. 

(5) Do not fear (or be afraid) because I (am) with you. From the east I shall bring 

your offspring. And from the westD I will gather you. (6) I shall say to the north, 

Give (them up)! and to the south, Do not withhold! Bring my sons from afar and 

my daughters from the end (of) the earth – all (who are) called by my name and 

whom I created for my glory and whom I fashioned (and) also whom I made. 

(16) Thus says the LORD who gives (or makes) a way in the sea and in (the) mighty 

waters a path / (17) (who) brings out chariot and horse, army and warrior (or 

powerful) together.  

(18) Do not remember (or you will not remember) former (things) / and (things) of 

old do not consider (or you will not consider). (19) Look! I (am) doing (something) 

new (or am making something new). Now it springs up. Do you not know it? I will 

even place a way in the wilderness / and rivers in the desert. (20) Wild animal(s)E 

shall honor me / jackals and daughters of (the) ostrich (or ostriches). Because I 

gave water in the wilderness / rivers in the desert / to give drink (to) my chosen 

people - (21) a (or the) people which I fashioned for myself (so that?) they shall 

recount my praise. 

                                                             
A Hebrew yhwh. Out of reverence for the divine name Jewish people usually read as adona(y) 
“my lord (or master”. Usually rendered in English as “the LORD” in small caps. 
B Two different Hebrew words for “burn” or “scorch” – sometimes it is difficult to use different 
English words to render words in Hebrew that are similar in meaning. 
C Literally “instead of (or under) you” so in this context “in exchange for (you)”. 
D Hebrew ma`arab. You might be interested to know my doctoral dissertation has a few pages 

discussing this “late” Hebrew term for west (instead of “early” yamma(h) “sea-ward”). See 
Linguistic Evidence for the Pre-Exilic Date of the Yahwistic Source, LHB/OTS (JSOTS) 419 

(2005): 97-100 also “Further Evidence for North Israelite Contributions to Late Biblical 
Hebrew”, Ian Young (ed), Biblical Hebrew: Studied in Chronology and Typology (2003): 129-

148. 
E Literally “animal (of) the field” – there is a rule in Hebrew that one can use the singular form 

of a subject that is (a) collective and/or (b) non-human. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=isaiah%2043%3A1-7%2C%2016-21&version=NRSV;WLC

